
 

 



 

 

 
 
 

SATZUNG 

der 

Instapro II AG 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

of 

Instapro II AG 

 
I. 

Allgemeine Bestimmungen 

 
I. 

General Provisions 

§ 1 

Firma, Sitz und Geschäftsjahr 

§ 1 

Name, Registered Office and Financial 

Year 

(1) Die Gesellschaft führt die Firma 

 
Instapro II AG. 

(1) The name of the Company is 

 
Instapro II AG. 

(2) Sie hat ihren Sitz in Düsseldorf. (2) The registered seat of the Company is  
Düsseldorf. 

(3) Das Geschäftsjahr der Gesellschaft ist 
das Kalenderjahr. 

(3) The financial year of the Company is the 
calendar year. 

§ 2 

Gegenstand des Unternehmens 

§ 2 

Purpose of the Company 

(1) Gegenstand des Unternehmens ist der 

Erwerb und die Leitung von 
Unternehmen und die Verwaltung von 
Beteiligungen an Unternehmen, die 
insbesondere in folgenden Geschäfts-

feldern im In- und/oder Ausland tätig 
sind: 

− Erbringung und Vermarktung von 
Internet-, Werbeagentur- und 

Mediendienstleistungen aller Art, 

− Vermittlungsdienstleistungen in 
allen Bereichen, insbesondere 
Handwerk, Handel und 

Dienstleistungen, 

(1) The Company's corporate purpose is the 

acquisition and management of 
enterprises and the administration of 
participations in enterprises which are 
active in particular in the following 

business fields in Germany and/or 
abroad: 
 

− performance and marketing of 

internet, advertising agency and 
media services of any type, 

− brokerage services for all in- 
dustries, in particular the trade, 

crafts and service industries, 
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− Betrieb von eigenen und fremden 
Internetportalen bzw. Webseiten 
sowie von mobilen (Telefon-) 
Diensten, 

− Dienstleistungen auf dem Gebiet 
der Kommunikations- und 
Informationstechnologie, 

− Beratung bei und Entwicklung der 

Datenverarbeitung sowie die 
Erstellung und der Vertrieb von 
Erzeugnissen der 
Datenverarbeitung. 

− the operation of own and third-
party internet portals and/or 
webpages as well as mobile 
(telephone) services, 

− services in the communications 
and information technology 
industries, 

− consulting and development in 

connection with data processing 
and the manufacturing and sales 
of data processing products. 

(2) Die Gesellschaft darf alle Geschäfte  
und Maßnahmen betreiben, die 
geeignet sind, dem Gegenstand des 
Unternehmens mittelbar oder 
unmittelbar zu dienen. Zu diesem 

Zweck kann die Gesellschaft im In- und 
Ausland andere Unternehmen errichten, 
übernehmen, sich an ihnen beteiligen 
und ihre Geschäfte führen sowie 

Zweigniederlassungen unter gleicher 
oder anderer Firma errichten. 

(2) The Company may perform all trans- 
actions and undertake all measures that 
are suitable for directly or indirectly 
achieving the object of the Company. 
The Company may found or acquire 

other domestic or foreign companies for 
this purpose, make investments in such 
companies, manage their business, and 
establish branch offices under the same 

or a different company name. 

§ 3 

Bekanntmachungen 

§ 3 

Notices 

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft 
erfolgen im Bundesanzeiger. 

Notices of the Company shall be published in 
the Gazette of the Federal Republic of 

Germany. 

II. 

Grundkapital und Aktien 

II. 

Share Capital and Shares 

§ 4 

Grundkapital und Aktien 

§ 4 

Share Capital and Shares 

(1) Das Grundkapital der Gesellschaft 

beträgt EUR 11.625.466,00 (in Worten: 
Euro elf Millionen sechshundertfünf-
undzwanzigtausendvierhundert-
sechsundsechzig). 

(1) The share capital of the Company 

amounts to EUR 11,625,466.00 (in 
words: eleven million six hundred and 
twenty-five thousand four hundred and 
sixty-six). 
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(2) Das Grundkapital ist eingeteilt in 
11.625.466 nennwertlose Stückaktien, 
d.h. der auf die einzelne Aktie 
entfallende anteilige Betrag des 

Grundkapitals ist EUR 1,00. Die Aktien 
lauten auf den Inhaber. 

(2) The share capital is divided into 
11,625,466 no-par value shares, i.e. the 
corresponding amount of the share 
capital per share is EUR 1.00. The 

shares are bearer shares. 

(3) Der Vorstand ist ermächtigt, das 
Grundkapital der Gesellschaft bis zum 

12. April 2027 mit Zustimmung des 
Aufsichtsrats um bis zu EUR 3.525.000 
durch ein- oder mehrmalige Ausgabe 
von bis zu insgesamt 3.525.000 auf den 

Inhaber lautende Stückaktien gegen 
Bar- und/oder Sacheinlagen zu erhöhen 
(Genehmigtes Kapital 2022). Der 
Vorstand ist ermächtigt, mit 

Zustimmung des Aufsichtsrats den 
weiteren Inhalt der Aktienrechte und 
die Bedingungen der Aktienausgabe 
festzulegen. Die neuen Aktien sind den 

Aktionären zum Bezug anzubieten. Das 
Bezugsrecht kann den Aktionären nach 
Maßgabe von § 186 Absatz 5 AktG 
auch mittelbar gewährt werden. Der 

Vorstand ist jedoch ermächtigt, mit 
Zustimmung des Aufsichtsrats das 
Bezugsrecht der Aktionäre in folgenden 
Fällen auszuschließen: 

(3) The Management Board is authorized, 
with the approval of the Supervisory 

Board, to increase the share capital of 
the Company until 12 April 2027 by up 
to EUR 3,525,000 by issuing up to a 
total of 3,525,000 no-par value bearer 

shares on one or more occasions in 
return for cash contributions and/or 
contributions in kind (Authorized 
Capital 2022). The Management Board 

is authorized, with the approval of the 
Supervisory Board, to determine the 
further content of the share rights and 
the conditions of the share issue. The 

new shares are to be offered to the 
shareholders for subscription. The 
subscription right may also be granted 
to shareholders indirectly in accordance 

with sec. 186 (5) of the German Stock 
Corporation Act. However, the 
Management Board is authorized, with 
the approval of the Supervisory Board, 

to exclude shareholders' subscription 
rights in the following cases: 

− für Spitzenbeträge; − for fractional amounts; 

− bei Kapitalerhöhungen gegen 
Sacheinlagen, insbesondere zur 

Gewährung von Aktien zum 
Zwecke des Erwerbs von 
Unternehmen oder Beteiligungen 
an Unternehmen sowie auch zum 

Zwecke des Erwerbs von Rechten, 
insbesondere Nutzungsrechten an 
Software. 

− in the case of capital increases 
against contributions in kind, in 

particular for the granting of 
shares for the purpose of acquiring 
companies or shareholdings in 
companies and also for the 

purpose of acquiring rights, in 
particular rights to use software. 
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(4) Bei einer Kapitalerhöhung kann die 
Gewinnbeteiligung der neuen Aktien 
abweichend von § 60 AktG geregelt 
werden. 

(4) Whenever the share capital is 
increased the profit participation of 
the new shares may be provided for 
in a way other than set forth in 

sec. 60 of the German Stock 
Corporation Act. 

§ 5 

Aktien 

§ 5 

Shares 

(1) Der Anspruch eines Aktionärs auf 
Verbriefung seines Anteils ist 
ausgeschlossen. 

(1) The shareholder’s right to a share 
certificate is hereby excluded. 

(2) Die Form der Aktienurkunden 

bestimmt der Vorstand. 

(2) The form of share certificates shall be 

determined by the Management Board. 

III. 

Vorstand 

III. 

Management Board 

§ 6 

Zusammensetzung, Geschäftsordnung 

§ 6 

Composition, Rules of Procedure 

(1) Der Vorstand besteht aus einem 
Mitglied oder aus mehreren 
Mitgliedern. 

(1) The Management Board of the 
Company shall have one or several 
members. 

(2) Der Aufsichtsrat bestellt die 
Vorstandsmitglieder und bestimmt ihre 
Zahl. Der Aufsichtsrat kann einen 
Vorsitzenden des Vorstands ernennen. 

(2) The Supervisory Board shall appoint 
the members of the Management Board 
and determine their number. The 
Supervisory Board may appoint a 
Chairperson for the Management 

Board. 
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§ 7 

Geschäftsführung und Beschlüsse 

§ 7 

Management and Resolutions 

(1) Der Vorstand führt die Geschäfte nach 
Maßgabe der Gesetze, der Satzung und 
seiner Geschäftsordnung. 

(1) The Management Board shall conduct 
the Company's business in accordance 
with the law, the articles of association, 

and its rules of procedure. 

(2) Die Beschlüsse des Vorstands werden – 
soweit gesetzlich zulässig – mit 
einfacher Stimmenmehrheit der an der 

Beschlussfassung teilnehmenden 
Mitglieder des Vorstands gefasst. Bei 
Stimmengleichheit gibt die Stimme des 
Vorsitzenden den Ausschlag, wenn der 

Vorstand aus mehr als zwei Personen 
besteht. 

(2) The resolutions of the Management 
Board shall be adopted – to the extent 
permitted by law – by a simple majority 

of votes of the members of the 
Management Board participating in the 
resolution. In case of a tied vote, the 
Chairperson shall have the deciding 

vote if the Management Board consists 
of more than two persons. 

(3) Der Aufsichtsrat kann eine 
Geschäftsordnung für den Vorstand 

erlassen. 

(3) The Supervisory Board may enact rules 
of procedure for the Management 

Board. 

§ 8 

Vertretung der Gesellschaft 

§ 8 

Representation of the Company 

(1) Die Gesellschaft wird durch zwei 
Vorstandsmitglieder oder durch ein 

Vorstandsmitglied gemeinsam mit 
einem Prokuristen vertreten. Der 
Aufsichtsrat kann durch Beschluss 
einzelnen Vorstandsmitgliedern 

Einzelvertretungsbefugnis erteilen. Hat 
die Gesellschaft nur ein 
Vorstandsmitglied, so ist dieses 
Vorstandsmitglied einzelvertretungs-

berechtigt. 

(1) The Company shall be legally 
represented by two members of the 

Management Board or by one member 
of the Management Board acting jointly 
with an authorized signatory 
(Prokurist). By resolution of the 

Supervisory Board, individual members 
of the Management Board can be 
granted sole power of representation. If 
the Company has only one member of 

the Management Board, such member 
has sole power of representation. 

(2) Der Aufsichtsrat kann einzelne 
Vorstandsmitglieder von dem Verbot 

der Mehrfachvertretung gemäß 
§ 181 2. Alt. BGB befreien; § 112 
AktG bleibt unberührt. 

(2) The Supervisory Board may exempt 
individual members of the Management 

Board from the prohibition on multiple 
representation pursuant to sec. 181 
second alternative of the German Civil 
Code; sec. 112 of the German Stock 

Corporation Act shall remain 
unaffected. 
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IV. 

Aufsichtsrat 

IV. 

Supervisory Board 

§ 9 

Zusammensetzung, Wahlen, Amtsdauer 

§ 9 

Composition, Election, Term of Office 

(1) Der Aufsichtsrat besteht aus drei 
Mitgliedern. Alle Mitglieder werden 
von der Hauptversammlung gewählt. 

(1) The Supervisory Board shall have three 
members. All members shall be elected 
by the General Meeting. 

(2) Die Wahl der Aufsichtsratsmitglie der 
erfolgt für die Zeit bis zur Beendigung 

der Hauptversammlung, die über die 
Entlastung für das vierte Geschäftsjahr 
nach dem Beginn der Amtszeit 
beschließt, wobei das Jahr, in dem die 

Amtszeit beginnt, nicht mitgerechnet 
wird. Die Hauptversammlung kann 
einen kürzeren Zeitraum beschließen. 
Die Bestellung eines Nachfolgers eines 

vor Ablauf der Amtszeit 
ausgeschiedenen Aufsichtsrats-
mitglieds erfolgt, soweit die 
Hauptversammlung die Amtszeit des 

Nachfolgers nicht abweichend 
bestimmt, für den Rest der Amtszeit des 
ausgeschiedenen 
Aufsichtsratsmitglieds. 

(2) All members of the Supervisory Board 
shall be elected for a term of office 

lasting until the end of the General 
Meeting which resolves on the 
discharge of the member for the fourth 
financial year beginning after the 

commencement of the term; the 
financial year in which the term of 
office has commenced shall not be 
counted. The General Meeting may 

resolve on a shorter term of office. The 
term of office of a successor of a 
member of the Supervisory Board shall 
end at the same time the residual term 

of office of the replaced member ends, 
unless the General Meeting resolves  
otherwise. 

(3) Die Mitglieder des Aufsichtsrats 
können ihr Amt durch eine an den 
Vorsitzenden des Aufsichtsrats oder an 
den Vorstand zu richtende schriftliche 

Erklärung unter Einhaltung einer Frist 
von zwei Wochen auch ohne wichtigen 
Grund niederlegen. Der Vorsitzende 
des Aufsichtsrats oder der Vorstand 

kann einer Verkürzung der Frist oder 
einem Verzicht auf die Wahrung der 
Frist zustimmen. 

(3) Each member of the Supervisory Board 
may resign from office without cause 
by written two weeks’ notice addressed 
to the Chairperson of the Supervisory 

Board or to the Management Board. 
The Chairperson of the Supervisory 
Board or the Management Board may 
approve a reduced notice period or a 

resignation without notice. 

§ 10 

Vorsitzender und Stellvertreter 

§ 10 

Chairperson and Deputy Chairperson 

(1) Der Aufsichtsrat wählt aus seiner Mitte 
einen Vorsitzenden und einen 
Stellvertreter. Die Amtszeit des 

Vorsitzenden und des Stellvertreters 

(1) The Supervisory Board shall elect a 
Chairperson and a deputy Chairperson 
from its ranks. The Chairperson and 

deputy Chairperson shall, unless 
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entspricht, soweit nicht bei der Wahl 
eine kürzere Amtszeit bestimmt wird, 
ihrer Amtszeit als Mitglied des 
Aufsichtsrats. Die Wahlen sollen im 

Anschluss an die Hauptversammlung, 
in der die von der Hauptversammlung 
zu wählenden Aufsichtsratsmitglie der 
neu gewählt worden sind, erfolgen; 

diese Sitzung bedarf keiner besonderen 
Einberufung. 

otherwise determined with the election, 
be elected for a term equal to their term 
of office as members of the Supervisory 
Board. The elections shall be held in a 

meeting to take place without special 
notice immediately following the 
General Meeting in which the members 
of the Supervisory Board which are to 

be elected by the General Meeting were 
elected. 

(2) Scheidet der Vorsitzende oder sein 
Stellvertreter vorzeitig aus dem Amt 

aus, so hat der Aufsichtsrat 
unverzüglich eine Neuwahl 
vorzunehmen. 

(2) If the Chairperson or his deputy 
prematurely ceases to hold office, the 

Supervisory Board shall hold new 
elections without undue delay. 

(3) Der Vorsitzende oder – bei 

Verhinderung des Vorsitzenden – sein 
Stellvertreter ist ermächtigt, im Namen 
des Aufsichtsrats die zur Durchführung 
der Beschlüsse des Aufsichtsrats und 

seiner Ausschüsse erforderlichen 
Erklärungen abzugeben. Nur der 
Vorsitzende oder – im Fall seiner 
Verhinderung – sein Stellvertreter ist 

befugt, Erklärungen für den 
Aufsichtsrat entgegenzunehmen. 

(3) The Chairperson or – if he is unable to 

attend to his duties – his deputy shall be 
authorized to submit on behalf of the 
Supervisory Board the statements and 
declarations necessary to implement the 

resolutions of the Supervisory Board 
and its committees. Only the 
Chairperson or – if he is unable to attend 
to his duties – his deputy is authorized 

to receive declarations and statements  
on behalf of the Supervisory Board. 

 
§ 11 

Aufgaben und Befugnisse 

 
§ 11 

Duties and Rights 

(1) Der Aufsichtsrat hat alle Aufgaben und 
Rechte, die ihm durch Gesetz, die 

Satzung oder in sonstiger Weise 
zugewiesen werden. 

(1) The Supervisory Board shall have all 
duties and rights conferred upon it by 

law, by the articles of association or in 
any other way. 

(2) Im Rahmen der zwingenden 
gesetzlichen Vorschriften und der 

Bestimmungen dieser Satzung kann 
sich der Aufsichtsrat eine 
Geschäftsordnung geben. 

(2) The Supervisory Board may enact rules 
of procedure in compliance with 

mandatory law and these articles of  
association. 

(3) Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, 

Änderungen der Satzung zu 
beschließen, die nur die Fassung 
betreffen. 

(3) The Supervisory Board is authorized to 

adopt amendments to these articles of 
association that affect only the wording.  
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(4) Der Aufsichtsrat bestimmt, welche 
Geschäfte des Vorstands seiner 
Zustimmung bedürfen. 

(4) The Supervisory Board shall determine 
which transactions of the Management 
Board require its approval. 

 

§ 12 

Einberufung 

 

§ 12 

Notice of Meetings 

(1) Aufsichtsratssitzungen werden vom 
Vorsitzenden oder im Falle seiner 

Verhinderung von seinem Stellvertreter 
unter Einhaltung einer Frist von zehn 
Tagen einberufen. Dies kann mündlich 
oder in Textform (einschließlich durch 

den Einsatz moderner 
Telekommunikationsmittel wie z.B. E-
Mail) erfolgen. Bei der Berechnung der 
Frist werden der Tag der Absendung 

der Einladung und der Tag der Sitzung 
nicht mitgerechnet. In dringenden 
Fällen kann der Vorsitzende die 
Einberufungsfrist abkürzen. 

(1) Meetings of the Supervisory Board 
shall be called by the Chairperson or, if 

he is unable to attend to his duties, by 
his deputy by ten days' prior notice. The 
notice can be given orally or in text 
form (including modern means of 

telecommunication such as, e.g., e-
mail). When calculating the notice 
period the day the notice is sent and the 
day of the meeting shall be disregarded. 

In matters of urgency, the Chairperson 
may shorten the notice period. 

(2) In der Einladung sind die einzelnen 
Punkte der Tagesordnung anzugeben. 
Ergänzungen der Tagesordnung 
müssen, falls nicht ein dringender Fall 

eine spätere Mitteilung rechtfertigt, bis 
zum dritten Tag vor der Sitzung 
mitgeteilt werden. 

(2) The agenda of the meeting shall be 
submitted together with the notice of 
the meeting. Supplements to the agenda 
shall be submitted latest on the third day 

prior to the meeting, unless the urgency 
of the matter requires supplementation 
at a later date. 

(3) Der Vorsitzende kann eine einberufene 
Sitzung nach pflichtgemäßem 
Ermessen abberufen oder verlegen. 

 

(3) The Chairperson may cancel or 
postpone a called meeting at his dutiful 
discretion. 

§ 13 

Beschlussfassung, Beschlussfähigkeit 

§ 13 

Resolutions, Quorum 

(1) Beschlüsse des Aufsichtsrats werden in 

der Regel in Sitzungen gefasst. Der 
Vorsitzende leitet die Sitzungen. Er 
bestimmt die Reihenfolge, in der die 
Gegenstände der Tagesordnung 

verhandelt werden, sowie die Art und 
Reihenfolge der Abstimmungen. 

(1) Resolutions of the Supervisory Board 

shall generally be adopted in meetings. 
The Chairperson chairs the meetings. 
He determines the order in which 
agenda items are transacted and the 

method and order in which votes are 
cast. 
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(2) Beschlüsse sollen nur zu solchen 
Tagesordnungspunkten gefasst werden, 
die rechtzeitig in der Einladung 
angekündigt worden sind. Ist ein 

Tagesordnungspunkt nicht rechtzeitig 
angekündigt worden, so darf darüber 
nur beschlossen werden, wenn kein 
Mitglied widerspricht. Abwesenden 

Aufsichtsratsmitgliedern ist in einem 
solchen Falle Gelegenheit zu geben, 
binnen einer vom Vorsitzenden 
festzusetzenden angemessenen Frist der 

Beschlussfassung nachträglich zu 
widersprechen. Der Beschluss wird erst 
wirksam, wenn kein abwesendes 
Aufsichtsratsmitglied innerhalb der 

Frist widersprochen hat. 

(2) Resolutions shall only be passed with 
regard to those agenda items to which 
timely notice has been given in the 
notice. If an item on the agenda has not 

been announced timely, it may only be 
decided on if no member of the 
Supervisory Board objects. In such 
cases, the Chairperson shall give absent 

members the possibility to object within 
a reasonable period of time to be 
determined by the Chairperson. The 
resolution shall become effective only if 

no absent member objected within such 
period. 

(3) Eine Beschlussfassung des 
Aufsichtsrats kann auf Anordnung des 
Vorsitzenden auch in einer Telefon- 

oder Videokonferenz oder außerhalb 
einer Sitzung durch mündliche, 
fernmündliche, schriftliche oder in 
Textform übermittelte Stimmabgaben 

erfolgen. Ein Recht zum Widerspruch 
gegen die vom Vorsitzenden 
angeordnete Form der 
Beschlussfassung besteht nicht. Solche 

Beschlüsse werden vom Vorsitzenden 
schriftlich festgestellt und allen 
Mitgliedern zugeleitet. 

(3) If so determined by the Chairperson, 
resolutions of the Supervisory Board 
may also be adopted in a telephone or 

video conference or without a meeting 
by casting votes orally, by telephone, in 
writing or in text form. No member is 
entitled to challenge such order of the 

Chairperson. Such resolutions shall be 
put down in writing by the Chairperson 
and shall so be submitted by the 
Chairperson to all members. 

(4) Der Aufsichtsrat ist beschlussfähig, 

wenn mindestens die Hälfte der 
Mitglieder, aus denen er insgesamt zu 
bestehen hat, an der Beschlussfassung 
teilnimmt, mindestens jedoch drei 

Mitglieder. Ein Mitglied nimmt auch 
dann an der Beschlussfassung teil, 
wenn es sich in der Abstimmung der 
Stimme enthält. Mitglieder, die durch 

Telefon- oder Videokonferenz 
zugeschaltet sind, gelten als anwesend. 
Abwesende Mitglieder können an der 
Beschlussfassung teilnehmen, indem 
sie eine in Textform übermittelte 

Stimmabgabe durch ein anderes 
Mitglied überreichen lassen. 

(4) The Supervisory Board shall have a 

quorum if at least half of the members 
of the Supervisory Board take part in 
the voting, but not fewer than three 
members. A member who abstains from 

voting shall be deemed to take part in 
the voting. Members shall be deemed to 
be present if they take part in the 
meeting via telephone or video 

conference. Absent members may 
participate in the adoption of 
resolutions by having another member 
submit a vote in text form. 
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(5) Die Beschlüsse werden mit einfacher 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen 
gefasst, soweit nicht gesetzlich eine 
andere Mehrheit zwingend 

vorgeschrieben ist. Ergibt eine 
Abstimmung im Aufsichtsrat 
Stimmengleichheit, so hat bei einer 
erneuten Abstimmung über denselben 

Gegenstand, wenn auch sie 
Stimmengleichheit ergibt, der 
Vorsitzende zwei Stimmen. Absatz 4 
Satz 4 ist auch auf die Abgabe der 

zweiten Stimme anzuwenden. Dem 
Stellvertreter steht die zweite Stimme 
nicht zu. Der Vorsitzende entscheidet 
bei Stimmengleichheit, ob eine erneute 

Abstimmung in derselben Sitzung er- 
folgt. 

(5) Resolutions of the Supervisory Board 
shall be adopted by a simple majority of 
the votes cast, unless mandatory law 
requires otherwise. In the event of a tied 

vote, the Chairperson shall be entitled to 
a second vote if a second voting results 
in a tie as well. Para. 4 sentence 4 shall 
apply to such second vote. The deputy 

Chairperson shall not be entitled to such 
second vote. In the event of a tied vote, 
the Chairperson shall determine 
whether a second voting is held during 

the same meeting. 

(6) Der Vorsitzende kann die 
Beschlussfassung über einzelne oder 

sämtliche Gegenstände der 
Tagesordnung um höchstens vier 
Wochen vertagen, wenn ein erheblicher 
Grund für die Vertagung vorliegt. Zu 

einer erneuten Vertagung ist der 
Vorsitzende nicht befugt. 

(6) The Chairperson is entitled to adjourn 
the voting on certain or all items of the 

agenda for up to four weeks if there is a 
material reason to adjourn the voting. 
The Chairperson is not entitled to 
adjourn the voting for a second time. 

(7) Über die Verhandlungen und 
Beschlüsse des Aufsichtsrats sind 

Niederschriften zu fertigen, vom 
Vorsitzenden zu unterzeichnen und 
jedem Aufsichtsratsmitglied zuzuleiten.  

(7) Minutes shall be kept of the meetings of 
and the resolutions passed by the 

Supervisory Board. The minutes shall 
be signed by the Chairperson and shall 
be submitted to each member. 

§ 14 

Vergütung 

§ 14 

Remuneration 

Eine etwaige Vergütung der Aufsichts-
ratsmitglieder wird von der 
Hauptversammlung festgelegt. 

A potential remuneration of the members of 
the Supervisory Board shall be determined by 
the General Meeting. 
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V. 

Hauptversammlung 

V. 

General Meeting 

§ 15 

Ort und Einberufung 

§ 15 

Venue and Notice 

(1) Die Hauptversammlung findet am Sitz 
der Gesellschaft oder in einer deutschen 
Stadt mit mehr als 100.000 Einwohnern 

statt. Sie wird, vorbehaltlich der 
gesetzlichen Einberufungsrechte des 
Aufsichtsrats und einer 
Aktionärsminderheit, durch den 

Vorstand einberufen. 

(1) The General Meeting shall take place at 
the registered office of the Company or 
in a German city with more than 

100,000 inhabitants. The General 
Meeting shall be called by the 
Management Board, save for statutory 
rights of the Supervisory Board and of 

shareholders to call a General Meeting. 

(2) Die Einberufung der 
Hauptversammlung richtet sich nach 
den gesetzlichen Vorschriften. 

(2) The calling of the General Meeting is 
governed by statutory law. 
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§ 16 

Teilnahmerecht 

§ 16 

Participation Right 

Zur Teilnahme an der Hauptversammlung 
und zur Ausübung des Stimmrechts sind nur 
diejenigen Aktionäre berechtigt, die sich bei 

der Gesellschaft anmelden und ihren 
Anteilsbesitz nachweisen. Die Anmeldung 
muss der Gesellschaft unter der in der 
Einberufung hierfür mitgeteilten Adresse 

mindestens sechs Tage vor der Versammlung 
zugehen. Der Tag des Zugangs der 
Anmeldung ist nicht mitzurechnen. Die 
Anmeldung bedarf der Textform und muss in 

deutscher oder englischer Sprache erfolgen. 
Die Berechtigung zur Teilnahme an der 
Hauptversammlung und zur Ausübung des 
Stimmrechts ist vom Aktionär durch einen in 

Textform durch das depotführende Institut 
erstellten Nachweis des Anteilsbesitzes 
nachzuweisen. Dieser Nachweis kann in 
deutscher oder englischer Sprache erfolgen, 

hat sich auf den Beginn des 
einundzwanzigsten Tages vor der 
Hauptversammlung zu beziehen und muss 
der Gesellschaft bis mindestens sechs Tage 

vor der Versammlung zugehen. Der Tag des 
Zugangs des Nachweises und der Tag der 
Versammlung sind nicht mitzurechnen. 

The right to participate in the General 
Meeting and to exercise voting rights is 
granted exclusively to shareholders who 

register with the Company and provide 
evidence of their shareholding. The 
registration must be received by the Company 
at the address specified for this purpose in the 

convening notice at least six days prior to the 
General Meeting. The day of receipt of the 
application shall be disregarded for the 
determination of the six-day period. The 

registration must be submitted in text form 
and must be in German or English. The right 
to participate in the General Meeting and to 
exercise voting rights shall be evidenced by 

the shareholder by proof of shareholding 
issued in text form by the depositary bank. 
This proof may be in German or English, 
must refer to the beginning of the twenty-first 

day prior to the General Meeting and must be 
received by the Company at least six days 
prior to the General Meeting. The day of 
receipt of the proof and the day of the General 

Meeting shall be disregarded for the 
determination of the six-day period. 

§ 17 

Stimmrecht 

§ 17 

Right to Vote 

(1) Jede Stückaktie gewährt in der 
Hauptversammlung eine Stimme. 

(1) Each no-par value share carries one 
vote. 

(2) Das Stimmrecht kann durch 

Bevollmächtigte ausgeübt werden. Die 
Erteilung der Vollmacht, ihr Widerruf 
und der Nachweis der 
Bevollmächtigung gegenüber der 

Gesellschaft bedürfen der Textform. 
§ 135 AktG bleibt unberührt. 

(2) The voting right may be exercised by 

authorized representatives. The 
granting of the representation right, its 
revocation, and the proof of 
authorization to the Company must be 

provided in text form. Sec. 135 of the 
German Stock Corporation Act shall 
remain unaffected. 

(3) Beschlüsse werden, soweit nicht 
zwingende gesetzliche Vorschriften 

(3) Unless mandatory law provides 
otherwise, resolutions of the General 
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entgegenstehen, mit einfacher Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen und, sofern 
das Gesetz außer der Stimmenmehrheit 
eine Kapitalmehrheit vorschreibt, mit 

der einfachen Mehrheit des bei der 
Beschlussfassung vertretenen 
Grundkapitals gefasst. 

Meeting shall be adopted with a simple 
majority of the votes cast and, if the law 
requires a majority of the share capital 
in addition to the majority of the votes 

cast, with a simple majority of the share 
capital represented by the votes cast. 

§ 18 

Leitung der Hauptversammlung 

§ 18 

Chairperson of the General Meeting 

(1) Den Vorsitz in der Hauptversammlung 
führt der Vorsitzende des 
Aufsichtsrates. Der Vorsitzende des 

Aufsichtsrats kann ein anderes 
Aufsichtsratsmitglied oder eine dritte 
Person bestimmen, die diese Aufgabe 
wahrnimmt. 

(1) The General Meeting shall be chaired 
by the Chairperson of the Supervisory 
Board. The Chairperson of the 

Supervisory Board may appoint another 
member of the Supervisory Board or a 
third person to perform this task. 

(2) Der Vorsitzende leitet die 
Verhandlungen und bestimmt die 
Reihenfolge, in der die Gegenstände der 
Tagesordnung erledigt werden, sowie 
die Form und Abstimmung. 

(2) The Chairperson shall preside over the 
proceedings and decide on the order in 
which the items on the agenda are dealt 
with as well as the form and the voting. 

(3) Der Vorsitzende ist ermächtigt, das 
Rede- und Fragerecht zeitlich 
angemessen zu beschränken. Er kann 
dabei insbesondere Beschränkungen 

der Redezeit, der Fragezeit oder der 
zusammengenommenen Rede- und 
Fragezeit sowie den angemessenen 
zeitlichen Rahmen für den ganzen 

Hauptversammlungsverlauf, für 
einzelne Gegenstände der 
Tagesordnung und für einzelne Redner 
zu Beginn oder während des Verlaufs 

der Hauptversammlung angemessen 
festlegen; das schließt insbesondere 
auch die Möglichkeit ein, 
erforderlichenfalls die Wortmeldeliste 

vorzeitig zu schließen und den Schluss 
der Debatte anzuordnen. 

(3) The Chairperson is authorized to 
impose reasonable time limits on the 
right to speak and pose questions. In 
particular, he may reasonably determine 

restrictions on speaking time, question 
time or combined speaking and 
question time as well as the appropriate 
time frame for the entire course of the 

General Meeting, for individual items 
on the agenda and for individual 
speakers at the beginning or during the 
course of the General Meeting; this 

shall include, in particular, the 
possibility of closing the list of speakers 
early and ordering the close of the 
debate, if necessary. 

(4) Der Vorsitzende ist ermächtigt, die 
teilweise oder vollständige 

Übertragung der Hauptversammlung in 
Bild und Ton in einer von ihm zu 
bestimmenden Weise zuzulassen. 

(4) The Chairperson has the right to permit 
the transmission of all or part of the 

General Meeting in sound and vision in 
a manner to be determined by him or 
her. 
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(5) Der Vorstand kann vorsehen, dass 
Aktionäre ihre Stimmen, auch ohne an 
der Versammlung teilzunehmen, 
schriftlich oder im Wege elektronischer 

Kommunikation abgeben dürfen 
(Briefwahl). Er kann das Verfahren der 
Briefwahl im Einzelnen regeln. 

(5) The Management Board may provide 
that shareholders may cast their votes in 
writing or by means of electronic 
communication without attending the 

meeting (vote-by-mail). The 
Management Board may enact specific 
rules for the vote-by-mail procedure. 

VI. 

Jahresabschluss, Gewinnverwendung 

VI. 

Financial Statements, Appropriation of 

Profits 

§ 19 

Jahresabschluss 

§ 19 

Financial Statements 

(1) Der Vorstand hat innerhalb der 
gesetzlichen Fristen den 
Jahresabschluss und – soweit gesetzlich 

erforderlich – den Konzernabschluss 
sowie den Lagebericht und den 
Konzernlagebericht für das vergangene 
Geschäftsjahr aufzustellen und 

unverzüglich nach der Aufstellung dem 
Aufsichtsrat sowie im Falle einer 
gesetzlichen Prüfungspflicht dem 
Abschlussprüfer vorzulegen. Zugleich 

hat der Vorstand dem Aufsichtsrat den 
Vorschlag vorzulegen, den er der 
Hauptversammlung für die 
Verwendung eines vorhandenen 

Bilanzgewinns machen will. 

(1) The Management Board shall prepare 
the financial statements and – to the 
extent required by law – the 

consolidated financial statements as 
well as the management report for the 
past financial year within the statutory 
periods and shall submit these, 

promptly after preparation, to the 
Supervisory Board and, in case of a 
statutory audit requirement, to the 
auditor. At the same time, the 

Management Board shall submit to the 
Supervisory Board its proposal on the 
distribution of the net retained profits. 
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(2) Vorstand und Aufsichtsrat sind 
ermächtigt, den Jahresüberschuss, der 
nach Abzug der Beträge, die in die 
gesetzliche Rücklage einzustellen sind, 

und nach Abzug eines Verlustvortrags 
verbleibt, ganz oder teilweise in die 
anderen Gewinnrücklagen einzustellen, 
sofern sie den Jahresabschluss 

feststellen. Sie dürfen jedoch keine 
Beträge in die anderen 
Gewinnrücklagen einstellen, sofern die 
anderen Gewinnrücklagen die Hälfte  

des Grundkapitals übersteigen bzw. 
nach der Einstellung die Hälfte des 
Grundkapitals übersteigen würden. 

(2) The Management Board and the 
Supervisory Board are authorized to 
transfer all or part of the annual net 
income remaining after deduction of the 

amounts to be transferred to the legal 
reserve and after deduction of any loss 
carried forward to the other revenue 
reserves, provided that they approve the 

annual financial statements. However, 
they may not transfer any amounts to 
the other revenue reserves if the other 
revenue reserves exceed half of the 

capital stock or would exceed half of the 
capital stock after the transfer. 

§ 20 

Gewinnverwendung 

§ 20 

Appropriation of Earnings 

(1) Die Hauptversammlung beschließt über 
die Verwendung des sich aus dem 

festgestellten Jahresabschluss 
ergebenden Bilanzgewinns. 

(1) The General Meeting shall resolve on 
the appropriation of the net retained 

profits resulting from the approved 
financial statements. 

(2) Der Vorstand ist nach Maßgabe von 
§ 59 AktG zu Abschlagzahlungen auf 

den Bilanzgewinn ermächtigt. 

(2) The Management Board is authorized to 
make interim payments on the net 

retained profits in accordance with 
sec. 59 of the German Stock 
Corporation Act. 

(3) Die Hauptversammlung kann anstelle 

oder neben einer Barausschüttung eine 
Verwendung des Bilanzgewinns im 
Wege einer Sachausschüttung 
beschließen. 

(3) The General Meeting may resolve to 

appropriate the net retained profits by 
way of distribution in kind instead of or 
in addition to a cash dividend. 

§ 21 

Sprache 

§ 21 

Language 

Die deutsche Fassung dieser Satzung ist 
maßgeblich. 

The German version of these articles of 
association prevails. 
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